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Die Zahlenangaben beziehen sich auf die durchnummerierten Übungen.

I Vom Deutschen ins Französische

1 Substantive und Adjektive, die einige Probleme bereiten
alt 1; Gast 14; Straße 15; falsch 24; Zimmer 25; Stück 45; neu 46;
Fehler 57; Bild 67; gesund / ungesund 79; groß 89; Jahr 90; halb 100;
ruhig 101; Land 111; Geld 123; Bürger 133; Stadt 138

2 Verben, die auffalten
anziehen / ausziehen 2; heiraten 3; abholen / holen 12; Straße 15;
besuchen 34; halten und tenir 36; sein oder haben 39; bekommen 56;
gehen 68; fahren 78; lassen 91; werden 112; Positionsverben 113;
bringen 122; sollen 124; Positionsverben 125; machen 134;
sollen / müssen 135; wählen 136

3 Kleine Wörter, folgenschwer
es 13; auch 23; so 69; wenn, sehr... 81; Partikel 114

4 Polysemie: ein deutsches Wort für mehrere französische Wörter
58; 80; 82

5 Besonders tückisch
4; 71; 114; 142; 143

II Vom Französischen ins Deutsche

1 Substantive und Adjektive, die einige Probleme machen
18; 26; 49; 60; 83; 116

2 Verben, die viel leisten
aller 5; passer 6, 47; faire 37; donnerA8; changer 59; prendre 61;
retourner/ rentrer 72; mettre 93

3 Polysemie: ein französisches Wort für mehrere deutsche Wörter
17; 103; 126; 137

III Präpositionen, nicht nur eine Frage der Grammatik
7; 16; 27; 38; 50; 62; 73; 139
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IV Wendungen
mit ily a 9; mit en 53; mi ty 106; voilä 115

V Synonyme - Antonyme - Paronyme

1 Synonyme: gleichbedeutende Wörter, nicht immer austauschbar
28; 51; 63; 74; 84; 92; 94; 95; 104; 117; 118; 128

2 Antonyme: Wörter, die immer das Gegenteil sagen
29; 52; 127

3 Paronyme: Wörter mit ähnlicher Form, aber unterschiedlicher Bedeutung
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VI Eingebürgerte Wörter
8; 30; 129

VII Von „falschen" und „echten" Freunden
19; 40; 64

VIII Kollokationen: Wahlverwandtschaften unter Wörtern
31; 41; 96

IX Redewendungen und Redensarten
20; 119; 130; 141

X Aussprache, weil französische Wörter einiges verschweigen
10; 32; 54; 65; 76; 98; 109; 120; 131

XI Wortbildung - oder die Wörterfabrik
21; 43; 70; 75; 86; 107; 108

XII Kurzformen
42; 87; 97

XIII Kreuzworträtsel
Oberbegriffe 11; Antonyme 22; Redensarten 33; Synonyme 44;
Wendungen 55; Kollokationen 66; lateinische Wörter 77; Verb statt
Umschreibung 88; Polysemie 99; falsche Freunde 110; „schwere"
Wörter 121; Synonyme 132; Polysemie 145
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